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Abstract 

Most of the people living in Uzbekistan believe in Islam. Child education in all Uzbek 

families is based on national traditions and Islamic values. If we consider that national 

values are customs that have been going on since time immemorial, on the other hand, we 

can see that religious values are mixed with them and form a mutual unity. As education 

is directly connected with national and religious values, the demand for publications of 

religious literature in the Uzbek language is increasing. 

 

 

Introduction 

Translations of the Qur'anic meanings and hadith texts in Uzbek are of great importance in 

our spiritual lives. Translating the contents of the Qur'anic verses into Uzbek requires the 

translator to have thorough knowledge of Arabic philological sciences such as Ishtiqaq, Sarf, 

Nahw, Balagat, the reasons for the revelation of verses, Usul-Fiqh, Faru'ul-Fiqh, Islamic 

history, Hadith sciences, and logic. In order to be able to convey the essence of the Qur'an 

to the Uzbek reader, a specialist who can meet these requirements must have a thorough 

knowledge of the Arabic language, as well as the requirements of the Uzbek language, 

literature, and stylistics.  

Alloma Mahmud Zamakhshari also demands that "the translator must know the laws and 

regulations of his native language perfectly and understand the meaning of each word 

clearly; if he does not know his language perfectly, he has no right to translate." The reason 

for making such a request is that the people will improve their literacy based on the 

translated material, use it in their spiritual and educational activities where necessary, and 

most importantly, play a direct role in the education of the new generation. In other words, 

the translator's knowledge and skills are expected to influence the formation of the Uzbek 

reader's worldview. After all, any translated work is revived in the second language by the 

skill of the translator and wins the love of the reader. When comparing the translations of 

the meanings of the Qur'an, it is clear that the translations in Uzbek, unlike the translations 

in Russian, were not made verbatim, and it was reasonable to replace some phrases with 

words that people understand. For example: Verse 18 of Surah Takweer is quoted as follows: 

بْح ِ ِتنَفََّسَِ إ ذاَِوَالصُّ

Abdulaziz Mansur: By the (rising) dawn... . 

Muhammadsadiq Muhammadyusuf: I swear by the morning that came with breath. 
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Alauddin Mansour: I swear by the dawn… 

Sablukov: I swear in the morning when it blows cool 

Krachkovsky: dawn when she breathes! 

Osmanov: I swear by the dawn, 

Porokhova: And as a sign of the dawn that exhales light 

Kuliev: I swear by the breaking dawn! 

ِِTheِverbَِتنَفََّس (tanaffasa) is translated in the dictionary as «to breathe, to catch one's breath, 

to rest»1. Accordingly, a literal translation into Uzbek as "morning that came with breath" 

will cause misunderstanding in the Uzbek reader. 

In verse 122 of Surah An'am, we can see a situation that cannot be understood literally: 

ِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِِ) 122الأنعام،:س(ِفَأحْيَيْنَاه ِِمَيْتاًِكَانَِِمَنِِْأوَِْ

Abdulaziz Mansur: We resurrected a dead man. 

Muhammadsadiq Muhammadyusuf: If we first resurrected a dead person… 

Alauddin Mansur: After all, first he was dead (disbeliever), then we resurrected him (by 

guiding him to the right path). 

Sablukov: The one who was dead and to whom we later gave life, 

Krachkovsky: Is it the one who was dead, and we revived him? 

Osmanov: Is it the one who [in his delusion] was like a dead man whom we awakened [from 

the sleep of delusion]? 

Porokhova: Is it really possible that the one who was dead, And We brought him back to life 

Kuliev: Is it the one who was dead, and we brought him back to life? 

In this verse, it is assumed that a dead person means a person who has «lost his way», and 

the word «resurrection» means «starting on the path of guidance». Therefore, the verse 

should be understood as «We have guided the lost person». In the Qur'anic verses and 

hadiths, as well as in works of art, one thing or someone is often compared to another. We 

do not even think about what the subject of such similes is, what type they belong to within 

the subject, or why the simile is expressed in this way. There are types of similes in which 

the speaker brings something to life in the listener's mind through imagery.  This type of 

allusion is called “التشبيهِِغيرِِالتمثيل- «figurative revitalization» in narrative science. For 

example: 

دِِْمَاِتأَك لْه ِ. ِنفَْسَهَاِإنِِْلَمِِْتجَ  ِتأَك لِ  ِِصَبْرَكَِِقَات ل ه ِِوَالنَّارِ  ِفَإنَِّ ِِِالْحَس ودِ   ا صْب رِِْعَلَىِمَضَض 

Endure the envy of the envious with patience, and your patience will kill him, and if the fire 

finds nothing to eat, it will eat itself. 

In this example, the envious person is animated by the image of fire, and if he cannot find 

an object to envy, he will consume himself, just as a burning fire will eventually extinguish 

itself. We can also find many examples in the scriptures that provide the basis for these rules 

of simile, exaggeration, and irony. For example: 

 
  Носиров О. Ва бошқалар «النعيم» арабча-ўзбекча луғати. –Т.: А.Қодирий номидаги халқ мероси нашриёти, 

2003. –Б.842  
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مِِْ ه  وه  ج  يمَاه مِِْف يِو  ضْوَانًاِس  نِِْالل ِِوَر  داًِيبَْتغَ ونَِِفَضْلًِِم  كَّعًاِس جَّ ِبيَْنَه مِِْترََاه مِِْر  حَمَاءِ  ِر  ِعَلَىِالْك فَّارِ  دَّاءِ  ينَِِمَعَه ِِأشَ  ِاللِ ِوَالَّذ  د ِِرَس ولِ  حَمَّ م 

يظَِِ اعَِِل يَغ  رَّ ِالزُّ بِ  ِكَزَرْع ِِأخَْرَجَِِشَطْأه ِِفَآزَرَه ِِفَاسْتغَْلظََِِفَاسْتوََىِعَلَىِس وق هِ ِي عْج  يلِ  ه مِِْف يِالإنْج 
. ذلَ كَِِمَثلَ ه مِِْف يِالتَّوْرَاة ِِوَمَثلَ  ودِ  ِالسُّج  نِِْأثرَِ  م 

مِ ِالْك فَّارَِِ... )س. الفتح،29ِ(   ب ه 

Muhammad is the Messenger of God. Those who are with him (the believers) are angry 

with the disbelievers, but they are merciful among themselves (towards the believers). You 

will see them constantly bowing and prostrating, asking Allah for favor and pleasure. 

Their faces may have signs of (remaining) prostration. These are their examples in the 

Torah. Their example in the Bible is like a plant that grows strong and grows strong, 

standing upright on its own branch, surprising the farmers (Surah al-Fath, verse 29). 

It can be understood from the meaning of this verse that Muhammad (pbuh) is likened to a 

branch of a tree. The growth of this branch and the number of branches are compared to 

those of the followers of Prophet Muhammad. In the verse, not some characteristics of the 

prophet and his companions are mentioned, but one image is revived through another 

image. 

Such problems are also found in the correct understanding of grammatical cases. For 

example:  

1. When the preposition هل comes with a present-future verb, it means that the verb belongs 

only to the future tense, like the prepositions ِسـ or .2سوف 

For example:  

 The sentence "Are you telling the truth?" means "Are you telling the truth?" to mean   هلُُتصدُقُُ؟

 .It has to be said أُتصدق؟

 (72ِالشعراء، .س ) .تدَْع ونَِِإذِِْيسَْمَع ونكَ مِِْهَلِْ

Do your idols hear your supplications when you pray?3 

 ?when – متىِ where from? and – منِِأين  ?how –  كيف  the interrogative pronoun is also أنى .2

can also express the meaning. Examples: 

هِ ِي حْي ِِأنَّى  (  259ِالبقرة، .س)ِمَوْت هَا؟ِبعَْدَِِالل ِِهَذ 

How will God revive this people of the village that became ruins?4 

 (37ِعمران،ِآل .س)ِهَذاَ؟ِلكَِ ِأنَّىِمَرْيَمِ ِيَا

O Mary, where did these things come to you?5 

Summarizing the given examples, the skills of a translator serve for the dissemination of 

literature among the people and the education of a mature person. If it is religious literature, 

it should not be forgotten that the spiritual education of our children is the responsibility of 

the translator. 

 

 
 89الهاشميِأحمد. ذلكِالكتاب. 1375 ه. ص: 2  
3 Mansurov A. Translation of the meanings of the Holy Qur'an. Shuaro s. 72, 370, p. 
4 Mansurov A. That source, Baqara s. 259, p. 43. 
5 Mansurov A. That source. Oli Imran, s. 37, p. 54 


